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Abstract

One of Yu Hua’s masterpieces, “Huozhe”, has received widespread attention and high praise from
the world of literature since its first publication in 1993. This paper selects the French translation
published in France in 2008 and translated by Yang Ping for study. Naturalization and alienation,
as two basic strategies of cultural transformation in translation, have always been a hot topic of
discussion in the translation field. This paper takes the use of “naturalization” and “alienation” as
the starting point to explore the translation strategies in the French translation of Alive. Starting
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from the culturally loaded words and idioms and proverbs in the original text, the study compares
and analyzes them with the French translation, so as to come up with translation strategies that
are worthy of reference, and to provide a certain degree of empirical references for learners of
French as well as practitioners of translation. It is found that in the French translation of “Huozhe”,
the combination of alienation and naturalization helps the target readers to understand the mean-
ing of the text and better appreciate Chinese culture.
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1. 518

vt ST AR HES B S5 SO ARl . SR, AT B AR SO AT it ) HE
HTAEERPEL. A NI A AR SRR, AR R, A5 hianiag
A B SOOI R, SO RR AR N, AR ST SCHC R s WA e S byt
R AR b SO B B S ) — A B B TR

ARAEFHI I E A R E B E R L —, RN BRI AE 2 —. REHKREAD
PGEE ) B PR BRI T K —— I R P32 DR [ B (AR /i 4. L7 1994
B, GFE) BB FRIERGE SCHEEE A, SR —SHEH IR T RZEEEENEZ. R0,
NP V2 VR B B P AR T E SO TR, GRS AR IR TR RE A L SCA PR DL
R T R 3 SRS SR AL PR LE PR AL TR Y, A SO ORI A B A A

2. A5 RK

FE AN S TR S 2 A, B S o0 TR SR 2 1 1R LB B B B ) i v .
1813 4, fH[E ¥ 2458 3k LA B « it 3 /K T (Friedrich Schleiermacher) 78l & 2% i CIEBHR B AN [E) J7325)
(Sur les différentes méthodes de traduction) ', MEEIR bR 7 #H B S WA 7. il 7 ZETFRE. B
PFEAERSE, R A TS S P m e S, b EREE, EATE L R EH i
SEH, ATRESC T Gy BRARX A T o IX MR R R R B R S SR IR PR AT A T IR A AL . T
RN, SORBEEAI 7 EE B, miXA BN R HEE N NI EE S RENN. A TR
VR SRR RAE — S, SRR Sk Eok e Rk “ A 75k, AE SO OR B S 2 A0 E.
N T RIERE ST 550, B AR J5 SOoR I B SO (G . IR BRI R AR gl « DR 2 (Antoine
Berman, 1942~1991) 7K 1 it /R Ly ik (144 VAL & 5| A VR I S A WL o S4B (R VRE 3 SURE I, ARAATE
B T AR OR R SO 7 SR B SO SO A R ke 2 22467 « fR/R 2 7E 1985 4 Hi il [ 12
S (BB 54N RIE [ #4)) (Translation and the Trials of the Foreign) T i feiid,  “ #1187 )7 (I’épreuve
de I’étranger) 5 i 1 8RN B SCRIBE SCHE 5 AR BOAE T2 o BRSO AT 22 F A A, R A A I
R -

SR, ELH 1995 4F, “IH40” M el ” I A e R o IR [E 38 5718 0 + %57 (Lawrence
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Venuti)fEH L2 (FHE S #iFEL8) (The Translator’s Invisibility: A History of Translation) HF 45 H,
VA T4 SR A 3 0 N BT R T AR B SCA R o, RIE R 5 — PO SO 1 e BUR e RS, T Ak
W R 2 ANE 5 2 8 BSOS 5 22 5, T R IR IR AA SO 5, AR, Mo, A il
&5 o JAAGERIE T DS S B AT — PP URE SR SN H B BRI SC R S, T AR B 7 76 3% (G A6 RR 19F) DU ]
DB MR 5 AT BT 52 21 R 2R P K 3 Sk 1]

LTI S BRI e B R SE TR K], 20 T4 70 SEARZ R, VAL RN AR b [ S0 2 50
B R R, BT IR, DR ESER S TR, TRZFEEANENEERETR 8
W7, RAEEEAE T S A S BRI R, BRI S O I R o B VA AT ) i Y
BRI, BRSO ZE S ) S A R R AR T T R A S LR S E AL . BRI SR AT,
WA — A “FRATTRLIZIE AT RE IR IS B R B A0 ] DURFAERD 2 A5, B 20 — Ph e 3OXUT
—MSREE R ERT) [2]. BRERZAL, BERKE S MR E AR SRS SR T SRR Y
BRI G, ZERMRE, BORBZ FEEITHIRE IR, 5 21 ., ENBULE2HBHEET,
SUWTESCFERE P IS MR EE WA G F22E N, BRI BT ORAFUEE S 1 ST RHIE,
FE HIRE T RIE VA RE S A H 15 1938 00 T SR B 9 J8, DT B 78 73 e JER At J S ) 25 S
S S R AT R OR B R (1) S XA, O BB SR it — Ik “HTIT AR B2 se 7, R A
Wite AB]e VAMEIEEA SRR AR ARG By T E SO R R E R, R IR m B R R AR
ME TR

3. (FR) FBRMSHashAgE

EpNEEEL— R, —ANRIETER KA SO s 2 v AR S T Sk i gk, X e e mf D2
WA DU IR AE 15 BB A, BT B AN BROG DO T A R A . M AR U7 2 [4]

H AT 22 26 T S A 43 85 IR MR T e W, (B L AR S R AT i 23 I8 4 H (ST Ak 77 30 43
Kk BRI (BFREREZR) (Lenguage, Culture, and Translation)diE & d i) SCAL BRI & 0 W 13,
ARSI MO M SRECEANE T SCE[5] . AR F BT AL 571 3
Tl A SO A BRI A SO SR =2 1 LA A

KRN GRE) BN A, SFEEYR TN KERE, SR — R/
THEME RN, EALMMRERNERZAE MRS NAE, REFA RN RN 2, RFE—kE
WA Z MK . T CERATIG G A BARMG] T 7 b B0 (0 5 A A 314 SR s A A

3.1. ¥R EiA

ANE XS AR A B A R A 5 2 I TR AR AR B s S B ] 5 AT IR B E AT 2B
FAR, FEHATE FRER AT REARABISE R RN FOCh i A Y B R RRIE R 2 5 h E R o
TRy IREESTAL A P AT AT E A R R AR 28 S0 R 6] JRATEAPIANA Bl

B 1 BB —HE R K. [T]
%3 Je golteais leurs légumes—qu’ils préparaient avec beaucoup de sel... [8]

IACRRE R SCE T RIVE,  CREE” IR ORISR RN T K2 S B R . 1
BAAEMERGE T B —FERT B, Bl R “legumes” BEJE HERGEIHIAE A T
R IXNEE A TEA B E e, BN B, MRS S REEIA T, ARk T SO fE
B

FIAIONC
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5 2: 2 [7]
#3L: fromage de soja [8]

FEAF S BRI GE ST 90 4RAX,  “EUR” RXANEETR EIE A IS ik E B0 AR T, B A
TIEIANT MBE [ ) 2F 0 s g ] i b SRAS I W00 o BB R RN DN AGE [ fromage (W515%) “de soja”
BRI T TR B ER O —— R SRR, T R E AR B A S PR

5] 3: KL &0 aEAA 7]
L. robe chinoise couleur cerise [8]

bR b, KA GRAOEYFEEEL O, AL, XTRINAKSE, LORAENRAE, BEEMEHE
1, BUCER Y “HERkE” YA SR, AR, “HEM” BEIEEIIER “robe” , RONKE T, VEEGEL
FHROLDECAE S MR T WMo ERRESCEIE R L. BEINN, TN
robetraditionnellechinoise 5 2t

3.2. R E

A2 SO AR AE R SE (AL 2 SO BT AR B, R, ESCAGIR IR T B AR 2 SO A AR R
TR R RSO AR, B R, IRE SO R RO AR . GRE) T RIHR S S
B EEA A SEE RIS A SHE BUAEME. AR P IisE,

) 4: KA IUVFFI[T].
%L Jai étudié quelques années dans une école privée [8].

AFGE P E A A AR BE . SRR VA TP L — M KRR B MU . R DUR S B Ay
Oy AL EZA RIS WEMCRIIR SEAN], MBAHEEARDISL, BRI E RO
AWK BEE LSRR RIS, R E RN “RASLAAL . BRSO N, X RIAEIEN
TARE A SRS I R G SR, BREIX AN SCHE N R 2% (K77 2 T 2O A ] 08 11 BE (DR A B
[IpEiyzae

B 5 AR RIRARE D AR B K, RS 0ERESRAE@[T].
#F: ...voyant ma mére courir en pleurant et criant avec ses petits pieds bandés, Jia Zhen suivait avec
Feng Xia dans ses bras [8].

N AR/ AR EEARE A 2, AITRI A R R I L, A, AR
NN I RIE TR “petits pieds” V25 R T AE M AR I o A SO AR L 2R R AN R P
o B, WEAEILZ AN BRI “bandés” (BALHY), BLAEEREHIA T30 “/NAY 2l A NS
FUIERRE, SCERE 51 A 18 3 SO IR BB A B T 8 A i A 3

%) 6: BR¥[7]

#3: médecin [8]

B 7: REZWE N E (7],
%3 : Jia Zhen avait grandi en ville [8].

KAkl 5, B 6 A 7 BB 1. R EESCIE TR, B AR R E IR OB T B

AR RUART, AMIXTERAMIRIFEON RS, — ARG L RIEAT AR, WnRle. KB, &IERS.
MARARIT s, BT S BAREE AR, AL WAREE AR R OR, AR S . B e A VA (R SR s« B
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ORI “médecin” (BRAE), R KFERE B4k 1 MR RIEE. X TH 8, WA ILHE—
MAKRARREKEWH AL, HAH T —ANEEB R REIE “grandi en ville” (MBI K R)REFL .
PR SCHIBT AR 5, AT T RS, W R AETERN AL A8 B ], TH I 58 A Sl 32 i 2oy /b
F7ECCONHY, XA T AR ZET R EAZKERE, BaAN, 52 E R R T
7355 PN BT B I 0 LG, R INOAAIL 1 AR 530 52 IR o T3 2 I U A 3 ) SR A 1) - I
KRG FAE B, XFEMAIEA TR ER T EEY . B, BB BWiEmG 7 ERE
A2 SCAAE B AE I .

T PRI A, AR IR AR R 5 Ak 2 SO SIS S A SO S R B e, ]
BT — 7, REFEERMEL . FhE, MRS 2 A B T80 EE S EX, |
F—J51H, HE SO AR A 1S B FE A R B

FRitbZ Ah, thos SOt a] s JRe € I SR TR B PR AL i B2 . P sh RS . e SO R EE A
——1a Révolution culturelle; A E/2 4 ——1la commune populaire. T EUA AL BAG AL, #83 A7
77 B S M 5

5] 8: FHEATHFEFA4EIRILST[7].

#3L: le régime du travail changea. Un jour ouvrable était calculé en nombre de points, selon la qualité de
la main-découvre [8].

#9: L EE[7]

#3L: un groupe de gardes rouges [8]

%) 10: fexH A 24T @ E 508 [T7].

#3: il a gouverné ici par la terreur [8].

Ll 8, Hhie NRILFIE R LK, 57 shfil S EaR . “id a7 BRI N RA T,
PO A = A FE BNV, A 53 DLAE = AR 55 S B HEAT 57 B FE USRI . 3 I8 B R B 17 A X —
57 BN FEE R T 2 IS SCAN R 17 7 PR 138 T e LR ke, 35 Bk I 5 2 PRl ARk A o A 1 ] P52 31

Bl 9wy “Lr IR i SO ORI A 2 B R R AR R R A AR 2 R R A S BRI LB RN
“groupe de gardes rouges” , iz “rouge” (ZL{A)IX NI RKIN N I ED G R I AR 5 4L 38U T AR =
Ko HEIB 10 I ABSE 7, PRE A KL H RN “la gouvernance blanche”, T+ & 1% 4 “il a gouverné
ici par laterreur” . Fsz I, fEREPILE L, “AGGIHT WRE “A@RM” , B RIS RIS
YA E B . WERBATHE SRR “ A araE” , SH a5 LV O s bl & . fEIX 7T,
EAERNE, RMANFREERTWAOCOEH T E M REM, HEEEE AR, (HX
T A7 XMTEF T SO AR IR E BB, U —RE T, Rt R E A
(14 SR P LA B FRTI0R SR PR R

3.3. BEXHGAEIE

HAESCAI RS IR, DUBVE N ST I B RS 7, 00 T L TR AU R, TEs 1 s
BGE . BT Bl . IMENZRERIETT. DUEREEIES, LR REZE BN PE5R[9],
TR E R . BRI, BRSSO A 0 T AR E e G b s F Bk o
BEH AT

) 11 . FREBS A RRRATAR TR T B[ 7],

#L: ...le professeur, lui, prétendait que j’étais du bois pourri, impropre a la sculpture [8].
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5] 12: = RAR[T]

3. derniéere lueur du soleil couchant [8].

B 13: REFFRFRNA, WFREA AT,

#3: mon pére soupirait et me reprochait de ne pas honorer nos ancétres [8].

) 14: 15153 RAR R EAT[T].

%3 mais un malheur ne vient jamais seul [8].

“RIARANTEDR” 2R PUERTE, HETEE GR1E)  AEREERARRCEREZ, HTRE
AN BUBOR B s RS “FIR” Wde E AR, SRR EAR ST RO, HEPRAd b . AR
B AR A B . A AL BT VR I BBV T RO O R R, . AR T IR AR
N “jrétais irrecuperable” (FRANATRLZY), PR AL AN IR IE S RHE SO AR R R SR Al A SRR ok
W B B 47 H) DR B SRV B0 AR RHE SO 5 b [ SOk il s s SIS DU IR RS, BRI D) A%
TR, AR R S AN SEIL A A 3R I H

i) 12 B Rl IR B N SR SR OIR A 5l 2 U AT R At bR, 38 wT g 48 S Ok A
FoR . EVAERET, PEEACEARIIL, Al H v I e R R — A AR NS — %, XA
FIRIBIEFEFFE IS B 13 RS OGS BT LR A S AEEE, KX LR
JeK. Bl 14 FIRIE “MA AT M BXIEE (s « AU , BB AEMEEEE =R, 1
HiEd, W AEIE S XA EGER EEAEE Y4 un malheur ne jamais seul. F# BELEAEH T X ANEE
ik HUETTL, A0SR BEAE PR AAE SCAL iR BRI R IA R B AR AL ST AT, AN RO — Ml R i 4
Tiide IR TEEVEE 7> BBV AL, KOS 3L R N AZ AN [R5 5 R AT BRI R R .

BF 15: i K692 Us 2K 2 69K [7]
#3_: Une fille mariée est pareille a un seau dont on a versé I’eau [8].

B 15 R EE R E R e, BT IZ A . BERE— BN &S T, WGk B &Rk
e—F, WEHAGLN 7, WAFERBIAES . XaEERFETUEERRA Mz, &
BEFLFARIL 1 b O 2O PEAE A A 2 55 T BB BBV R o L R S 1 S0 A e B st e 31 17V TR 2 BRAT

IR EIREF R AT, RATATCLE 2, (ESJWEAHEE MR, kSO R AR W B AT
G f) o =58 SRR ) AR SO AE T LN B H 8 AR 36 A S 2 S A AN T ERER IR o 72 A I BRI SR T
PEF I H e SO R R BAREE T 2R XM B A T DUE 0 b B SCAR AR BEE S, A B TR
[ 3 ) 20 SO S B SR B G AEIBA AT o 8%, ERIIRM A, B th RIZ 5 i R i
SCAGAE N TE IS b (R B AN B A, R B GE F B NSRS SR, AR ST Fh S A T
R R AT, BH MRt R IR E AR IS M E N R . A E IR LN, BOh
REFLIEAZIERIN . 7E R —70H, AV RIS AE (R ) VEEARTIIRIE, FHXHZER B TE
JERIPEAN o

] 16: AR T A BAZ 1 AT, B kst dofeT i s 50 0 3 X1 [7].

%3 Cet apres-midi-1a, parlant sans réfléchir, je lui proposais d’entreprendre un voyage a deux [8].

BIAT: FRETOARREN KT RETFRRTERIANAZRT” [7].

%3 Le vieux professeur dit a mon pere «votre jeune Maitre sera un homme de second ordre quand il sera
grand» [8].

5] 18: o —#is& bt A= AL R [7].
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# 3 il avait un accent venud’ailleurs [8].

W16, “ASOFFRE” . JBE “EOHE” BUEREEKS . BARIEREKE, A&, &%
H 03 R EL T X “parlant sans réfléchir” (IR i il), XFEE it ER SR T .

B 17 “HEAEH” TBAE N AMELCEE S T2 BRItz oh, JUE N7 il ie A 1 2 ok
TEAENFFERBY B . 30 % NTALZ A 40 B RAEZ A 50 B AFAEZ A 70 B iz e {HAE
FHVERS, B R TR “vieux” (GE)RIES, EBEMARMM LTS o WK, 57O i 2l
B AR G BRSO, AR SO AR B AR ZE T AN R B 1) o R TR S AR AR IR “ I AR R
XEERIRBUS B, (B A B B DUE R 1) R s A 75 5 S0k

B 18 “FEfsACiA” HE (ERREZD) , EiRfi Il MEAIE DS, BRETE.
W LR, AN XIRECE H ORI B MRIA . DIRIRVERDA S, A RIS IEAE, A D)
BN, &R T MALT DB EE R AW, X TEETE, BRI O E WA RN, KRR
REWFOFEZDE =M, 25 ZUEZAREMEZR DS, DRSS ARERNTEE O, BRIy
W B RONARER AL 10 . db5 DS T AR 35 X K, RO LN B A 0 51
WRE RN “accent du nord et du sud” (677 HE AT 1), AR E R GEE . FX—RA TN E
e Edl, D EIR TS FAE RS R, AN EROSNAGHIRESR. FEER
B “il avait un accent venud’ailleurs” (fth A HoAt L 77 19 1 2), & AL IATS BN A E 28 .

#19: EERETRET].
#3: Sila conduite des parents est mauvaise, celle des enfants le sera aussi [8].

) 19 & WiE . LR, BUREE, IER. SR RA SR LR ARBOR, R A
VK “HRRZMT , wRAERREEERNCS. TR, R0 B SERETREER. X
I IR OO TR (KI8T MR IE, T ) A AR (R o I B PR e P L
BB TIORM R . BAh, PRAELE A T BIRMIESE: ¢ BB ML TR BITL, WA
J L FAIT R AT, 9T TEA S R B P (R S T K R JRA TS IR b RSO,
4 £ 7 LU BT R
4. BV

ASCEIEXS ) FAERGIRT, KIS & Rk ik, B SO 5 TUA R
BRMEZ . RTINS AR SLR, TRAHES — . XPMITTEA4s 5, AMLATEL
FERESCRE T 5 18, R AR M R B v A, RIS A 2 UK, BETTSEI AL 4R . 5
bb, FEF AL FEIESCRESE, ECSCE PSR — B, B AL ERERAGR . TR RN
B, PEERIFREEIR AR, IR S REAS SR . HR, BIRESRIS RORT TN IR A S R
SKESEME M, AT IRAEE B B AR AR RS SR, B4 ER T,
TEEMRAKTFHER, FIRNFEARZLL, At —P k.

SE MK
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